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 Разновидноста е инхерентна карактеристика на секое општество и во 
светот ја има бесконечно многу. Идентитетските, културните и 
религиозните различности бараат исклучително развиени способности за 
меѓусебно разбирање, комуникација и соработка со цел да се избегне 
опасноста тие да дегенерираат во конфликти, насилства и повреди на 
човековите права. Во таа смисла, интеркултуралните приоди настојуваат да 
ја подобрат токму интерсоцијалната и меѓучовечката комуникација со тоа 
што го признаваат и го прифаќаат културниот плурализам како општествена 
реалност, со цел да се оствари општество на еднакви права и правичност и 
да се придонесе кон воспоставување на хармонични меѓуетнички односи 
(Pagé, 1993).   
 Нашата студија ќе настојува, врз основа на споредбени елементи, да 
образложи повеќе поими како што се: културен идентитет, 
интеркултуралност, плурикултуралност, мултикултуралност и да ја согледа 
нивната примена во различни земји, а потоа да ги согледа главните начини 
на претставување на интеркултуралноста во образованието во Франција, 
како и во нашата земја, и да размислува за моделите на интеркултуралност 
кои најчесто можат да се сретнат во образовните политики.  Очигледно е 
дека интеркултурното образование е главен влог во одредени земји, но и 
вистински предизвик во други земји каде малцинствата и религиите бараат 
посебни педагошки пристапи. Во таа смисла ќе се обидеме да донесеме нови 
предлози за педагошки практики и интеркултурални пристапи во 
училиштата.  

Клучни зборови: интеркултуралност, комуникација, образование, 
идентитет, култура  
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 Денес терминот мултикултуралност е сè поприсутен во 
професионалниот лексикон на образовните и културните институции, но 
исто така и во есеи, студии, учебници, на Интернет и многу повеќе како 
тема при обуки и семинари што ние, наставниците по странски јазици, ги 
следиме. За да може да се идентификува,  мора да се разбере неговото 
потекло коe доаѓа од Европа, континент со историја и миграциски настани. 
Странците кои  работат и живеат таму со себе носат различни култури и 
обичаи и внесуваат  хетерогеност кај населението. Иако соживотот на 
различни етнички групи од една страна предизвикува ривалства, тензии со 
политички, верски, културни и идентитетски димензии, каде различноста се 
смета како закана за културата и традиционалните матрици, од друга страна 
во последно време се забележува постепено напуштање на стереотипните 
идентитети и се отстапува простор на бројни, повеќеслојни идентитети кои 
можат да бидат сфатени позитивно. Така, ние стануваме помалку 
егоцентрични или етноцентрични и се обидуваме да станеме "граѓани на 
светот". За да бидеме оквалификувани како такви, тоа подразбира да се 
осознаеме себеси но и другите, а со тоа и да овозможиме меѓусебна 
комуникација, односно да го надминеме мултикултурниот стадиум за да го 
достигнеме оној на интеркултурниот. Во ова особено голема улога може да 
одигра наставата/изучувањето на странски јазици. Таа пружа нови видици 
и можности за социо-културно различните поединци да ги освежат своите 
системи на претставувања и културни референци, но и да ги ажурираат 
постоечките информации.  

Спроведувањето на меѓукултурниот односно интеркултурниот 
пристап на час по странски јазици не е воопшто едноставна работа. 
Учебниците првенствено дават пристап кон културата на другите, преку 
акумулација на податоци од литературата, историјата и уметноста на јазикот 
кој се учи, а многу помалку пристап кон проучување на "антрополошка" и 
"динамична" култура. Како алатка за размислување, за свесност, за став, 
интеркултурната педагошка метода му овозможува на ученикот да стекне 
поголема одговорност за себе, но и за другите, со премин од етноцентрична 
визија кон алоцентрична визија.  

Интернетот е алатка која овозможува пристап до комуникацијата и се 
разликува од учебникот кој ни обезбедува главно стереотипни слики кои 
остануваат во доменот на културната  или  цивилизациската  компетентност 
(описна), а не во интеркултурална компетенција која треба да доведе до 
чинот на комуникација. Така, интернетот ни овозможува да истакнеме 
микро-култури со синхрони информации, често ажурирани, значи 
еволутивни и неисцрпни.  

Вистина е дека ученикот и човекот воопшто - корисник на 
интернетот,  а со тоа и на новите технологии - може да биде под силно 
влијание на овие информации, така што концептот на идентитетот, на 
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природата на општествениот живот, на себе и на погледот кон другиот може 
да претрпи пресврт и промена. Згора на тоа, размислувањето за ова 
виртуелно  влијание, за односот на човекот со уредот, создаде ново поле, а 
тоа е "сајберантропологија" која се изучува од страна на антрополозите, 
социолозите, па дури и педагозите. Ние, исто така, зборуваме за "сајбер 
култура", која се занимава со изградба или обновување на реалниот свет 
преку виртуелен универзум добиен преку новите технологии како што се 
смартфоните, кои се вистински продолжетоци на човечкото суштество.  

Употребата на Интернетот не се случува без проблеми или тешкотии, 
но потребно е да се знае како тие да се избегнат. Некои активности поврзани 
со интернетот понекогаш не помагаат да се изгради вистинска 
интеркултурна слика, тие можат само да ни дадат "впечаток " дека ги 
познаваме другите, или многу повеќе, може да нè одведат во заблуда или да 
нè доведат до погрешна проценка на некоја информација дадена од страна 
на било кој сајт.  

Ученикот може да се загуби во богатството од информации 
обезбедени од страна на Нетот или пак да ја изгуби контролата врз својата 
истражувачка тема, нема да умее да ја насочи кон културното или пак, 
евентуално, може да биде исплашен од квалитетот на содржината, а со тоа 
да падне во искушение да направи копија со преснимување. 

Работата на интернет може да биде обврзувачка и за наставникот, 
бидејќи бара многу напор за одржување на практичниот дел од наставата, 
за нејзино осмислување. Како и да е, наставникот мора да даде предност на 
примената на интернетот, затоа што аудио-визуелните средства кој сè уште 
се користат не се сосема адекватни во новиве времиња при изучувањето на 
странски јазик. Во смисла кога лексиката, јазичните структури и дијалозите 
кои се повторуваат и меморизираат на час реално овозможуваат многу брзо 
да се научи да се комуницира усно со познавачи на странски јазик како 
нивен мајчин јазик, но не и со можност да се разбере меѓусебниот разговор 
на оние на кои тоа им е мајчин јазик, ниту пак на медиумите. Всушност, 
методологијата на аудио-визуелното ги нема доволно интегрирано сите 
параметри како што се: потребата, побарувачката, културниот багаж на 
учениците за тие да се стекнат со вистинска комуникациска способност, 
истовремено земајќи ја предвид состојбата на комуникацијата (возраста на 
соговорникот, хиерархијата и сл), но, исто така и чинот на говор или 
намерата за комуникација (давање наредби, барање  услуга од некого и сл.).  

Истражувањето на интернет е првиот чекор кон интеркултуралното, 
но мора да се знае дека е сè уште недоволно, бидејќи иако културалното е 
визуелно, сè уште е вон ситуација, мора да се премине на интеркултурна 
компетентност “in situ”, размена со соговорник и во разни автентични 
комуникациски ситуации. Ова е нешто што е повеќе од препорачано, но 
најчесто потешко за остварување. Не треба да се очекува голем успех во 
размената меѓу соговорниците, бидејќи ништо не е однапред испланирано, 
ниту пак може да се испланира. 
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Во својата интеркултурна методологија и практика, а со цел  
поефикасно да управува со сите можни културни недоразбирања и 
конфликти, наставникот по странски јазик мора да ги земе предвид 
различните културни групи вклучени во наставата или она што го сочинува 
неговиот предмет, како што се: 

- генерацискa култура: различни генерации во контакт можaт да 
произведат различни начини на размислување кои ќе дејствуваат врз  
културните  практики и начинот на живот на секој поединец, но и на 
групата; 

- професионална култура: начини на живеење, однесување, 
облекување, забавување или зборување кои ги претставуваат 
карактеристиките на професионална припадност;  

- верска култура; 
- pасно мешање (културата  е хетерогена поради постојаните 

интеракции со околните култури); 
- Места на спомени (споменик, важна личност, музеј, архива, 

симбол, мото, настан, институција). 

Наставникот исто така мора да ги истакне димензиите кои се својствени за 
културата : 

- култивирани/образовни (станува збор за книжевноста, уметностите и 
делата кои ги сочинуваат важните особености на еден јазик); 
- историски (застапеност на местата на сеќавања, на 

историски сеќавања, итн, кои го сочинуваат националниот идентитет); 
- антрополошки (културните практики: начинот на облекување, 

на живеење, развојот на општеството...); 
- медиумски (медиумите, особено интернетот, кои ги толкуваат 

погледите на светот на секое општество; влијанието  врз менталитетот,  
начинот на размислување и однесување). 
 Според Vatter1, за да му се даде на ученикот оптимална 
интеркултурна компетентност, примената на 
интеркултурната/комуникативната надлежност во еден академски 
контекст треба да се темели на следниве три нивоа: 

-     ниво на знаење кое содржи информации за првобитната култура  и 
онаа на "целниот" јазикот. Станува збор за сфаќање на правилата 
за комуникација и ситуацискиот контекст со што ја утврдува 
интеракцијата меѓу двајцата соговорници ; 

-     ниво на афективни капацитети (или меки вештини). Овие 
потекнуваат од комуникативните и социјалните вештини кои се 

																																																													
1 VATTER Ch. (2003). La recherche interculturelle. État des lieux en Allemagne. In: 
Questions de communication, n°4, 27- 41. 
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однесуваат особено на вистинските перформанси во услови на 
интеркултурна интеракција ; 

-     поттикнување на ученикот, неговата посветеност и подготвеност 
да учествува во ситуации каде може да се одржат 
интеркултурните  средби. 

 Мултикултурализмот треба да им ги даде на учениците потребните 
алатки за да умеат да се снајдат во секојдневниот живот. Но, за вистинската 
средба наставниците ќе треба да ги подготват преку симулациски 
активности. Учениците можеби ќе бидат доведени во ситуација сами да ја 
направат таа симулација  или може да бидат придружени на терен од страна 
на наставникот со цел таа правилно да се спроведе или да се идентификува 
автентичниот контакт со целната култура. Наставниците мора да бидат 
вистински истражувачи и проучувачи на меѓукултурното, да собираат 
"вистински спектар", што значи дека тие, исто така, се во можност да ги 
обноват нивните концепти, да ја преиспитаат нивната педагогија (за 
дидактичарот) и истата да ја ориентираат кон комуникациски ситуации 
каде што се случуваат автентични ситуации.  

  Наставникот  мора да го натера ученикот да има “прашален поглед” 
кон својот културен систем за да биде во можност да ја разбере културната 
основа за јазичните факти на странскиот јазик. Станувајќи свесен за 
културните разлики на “другиот“, ученикот може да ги избегне 
комуникациските препреки, но и чувството на страв, вознемиреност, 
анксиозност и загриженост од  непознатото. Интересот тука е да се избегне 
статичен поглед односно замрзнатост, да биде повеќе "култура на 
прашањето" отколку "култура на одговорот" и педагогија на контактот. 

  Размените и заедничките проекти водат, исто така, кон добар вовед 
во интеркултурната комуникација. Истото е и со практикантската работа 
во период од минимум две до три недели, во мешовита компанија со 
сместување во француско семејство; вечери меѓу ученици, оброци, посети, 
екскурзии, каде што ќе биде истакната културата на целната држава; да се 
покани Французин или франкофон да дојде лично да зборува на одредена 
тема, да анимира во живо работни дискусии и сл. Очигледно е дека многу 
од овие активности се повеќе или помалку спроведувани на час, но ние сме 
честопати фатени на дело, кога гледаме дека пред сè ние, наставниците, 
сме тие кои го монополизираме времето  за  говор  на учениците од страв 
да не се појави т.н. мртво време, време на тишина, но, исто така, и од страв 
дека ќе немаме време да ја исполниме нашата обврска во однос на 
почитување на студиската програма (бројот на часови практика на 
странски јазик се минимални во сегашните студиски програми). 

  Сметаме дека би било повеќе од корисно во наставните програми да 
се понуди час со наслов "интеркултурна комуникација", каде што 
наставникот пред сè ќе треба да работи на познатите културни елементи 
признати од сите (архитектура, облека, гастрономија...), а потоа да воведе 
културни импликации кои го одредуваат однесувањето, од повидливите 
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кон помалку видливите (гестови, управување со просторот и времето, 
односи и чувства, темелите на социјалниот статус, работата). Овој час би 
бил исто така можност да им даде збор на учениците преку презентации. 
Како поддршка, наставникот може да користи рекламни спотови, филмски 
извадоци или фотографии. Треба да им даде на учениците да толкуваат 
визуелни елементи и да побара од нив да ги споредуваат различните 
феномени во француската или франкофонските култури како и во 
културата на својата земја.  

  Може да се работат стереотипите во двете насоки, од матичното 
општество кон целното општество и обратно (да се поставуваат прашања 
како: кои се трите одлики што ги барате кај вашиот иден(на) сопруг / 
сопруга; да се дебатира за актуелни прашања нудејќи иста тема преземена 
од весник во целното општество и од весник во земјата, да се дискутира за 
значајни теми како: љубовта, разводот, семејството, итн...), да се работи на 
истакнувањето на податоци изабени од времето во  учебниците по странски 
јазик, обрнувајќи внимание на културата и на значењето. Целта тука не е 
по секоја цена да се зборува на француски или на целниот јазик; се разбира, 
доколку има потреба за тоа, да се даде објаснување на мајчин јазик. 

  Како заклучок, културата може да се спореди со "санта мраз", од 
која се гледа само врвот (јазикот, храната, изгледот...), додека најголем дел 
од сантата што е тешко да се види е стилот на комуникација, верувањата, 
вредностите, ставовите, перцепциите... Свесни сме дека применувањето на 
интеркултурна настава не е гаранција за успешна интеркултурна 
комуникација во моментот на размената, бидејќи за тоа не постојат готови 
рецепти. Се работи за голем предизвик но исплатлив затоа што 
интеркултурната компетентност е од голема полза за учениците, идни 
корисници на странски јазик, но и за сите нас, за да бидеме способни 
соодветно да комуницираме со поединци чија социјална и етничка 
припадност е различна од нашата, да се извлечеме од било каква 
егоцентрична и социоцентрична, но и етноцентрична позиција, чија 
последица би била да паднеме во погрешни толкувања на штета на успехот 
на интеракција.  
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